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Die Ortschaft liegt eigentlich am Rande des Schlachtfelds. Die deutschen Truppen vom 
124., 125., 126. und 127. Infanterie-Regiment und die französischen Streitkräfte vom 113. 
und 131. Infanterieregiment kämpfen ungefähr dreihundert Meter weiter westlich. 
Trotzdem zerstören Brände, die von den Deutschen absichtlich gelegt werden, Baranzy 
fast vollständig. Unter dem Vorwand, dass ein junges Mädchen auf sie geschossen habe, 
zünden die Deutschen im Dorf Häuser an, wobei sie in der Grand‘ rue beginnen. 86 von 
106 Häusern und die Eiche* gehen in Flammen auf.

In Panik fliehen viele Einwohner von Baranzy nach Musson und kommen unbehelligt dort an. 
Andere werden aufgegriffen, nach Baranzy zurückgebracht und im Obstgarten des Tierarztes 
Dr. OLIVIER zusammengepfercht. 74 Männer werden nach Deutschland deportiert; 5 von 
ihnen sterben in der Gefangenschaft. 30 Zivilisten werden hingerichtet, darunter 24 aus dem 
Ort: BLANCHARD François, BURTON Jean-Baptiste, DEPIESSE Marie-Thérèse, FREYMAN 
Georges-Yvon, GOEURY Fortunat, GRÉGOIRE Cyrille-Joseph, JUBERT Marcelle-Émilie, 
HENRY Victor-Marcel, HOSCH François, HOUSTRAS Marie-Catherine-Sidonie, JENTGÈS 
Laure-Augusta, KRIESCHER Charlotte, LABILLE Victor, LAURENT Zoé-Léonie-Marie, MERCK 
Émile-Norbert, MERCK Michel-Justin, PHILIPPET Jean-Michel, PHILIPPET Charles-Jean, 
PIERRE Joseph, PIERRE Marie-Orpha, REISER Jean-Baptiste, SIMONET Joseph-Théophile, 
STRASBACH Jean-Pierre und TOUSSAINT Joseph. Aufgrund der Intervention des Pfarrers 
von Musson, Vital ALEXANDRE, werden die Frauen und Kinder am 28. August schließlich aus 
der Gefangenschaft entlassen. 

Die Kirche und das Pfarrhaus, die bereits zu Beginn der Kämpfe in ein Feldlazarett für die 
zahlreichen deutschen Verwundeten umfunktioniert worden sind, bleiben vor der Zerstörung 
bewahrt. Genau wie in den Nachbardörfern bauen die Einwohner auch hier notdürftige 
Unterkünfte.  Mit erheblicher finanzieller Unterstützung der Vereinigten Staaten werden die 
als „américaines“ bezeichneten Behelfsbauten aus Schutt und Trümmern errichtet; zwei 
davon stehen noch heute im Dorf.

* Die Eiche soll im Jahre 1096 von zwei aus dem Heiligen Land zurückgekehrten Rittern, Dézémont und Baranzy, 
gepflanzt worden sein. Es entwickeln sich zwei verschiedene Weiler: Dézémont im Osten und Baranzy im Westen 
des heutigen Dorfes. Bis zum Beginn des 20. Jahrhunderts blieb die Eiche eine Kultstätte. In ihrem Stamm befand 
sich eine Nische mit der Statue „Notre-Dame du Chêne“, „Unsere Liebe Frau von der Eiche“.

Situé en bordure du champ de bataille, puisque les troupes allemandes des 
124ème, 125ème, 126ème et 127ème régiments d’infanterie et françaises 
appartenant aux 113ème et 131ème régiments d’infanterie se battent à l’ouest 
du village à quelques trois cents mètres, Baranzy est pratiquement détruit par 
des incendies volontaires des troupes allemandes. En effet, sous prétexte qu’une 
jeune fille a tiré sur eux, les Allemands boutent le feu aux maisons du village 
en commençant par la Grand’rue. 86 maisons sur 106 ainsi que le chêne* sont 
incendiés.

Affolés, beaucoup d’habitants de Baranzy fuient vers Musson et passent sans être 
inquiétés ou sont ramenés à Baranzy dans le verger du vétérinaire OLIVIER. Tandis 
que 74 hommes sont conduits en Allemagne, 5 de ceux-ci meurent en captivité et 
30 civils dont 24 de la localité sont exécutés: BLANCHARD François, BURTON 
Jean-Baptiste, DEPIESSE Marie-Thérèse, FREYMAN Georges-Yvon, GOEURY 
Fortunat, GRÉGOIRE Cyrille-Joseph, JUBERT Marcelle-Émilie, HENRY Victor-Marcel, 
HOSCH François, HOUSTRAS Marie-Catherine-Sidonie, JENTGÈS Laure-Augusta, 
KRIESCHER Charlotte, LABILLE Victor, LAURENT Zoé-Léonie-Marie, MERCK 
Émile-Norbert, MERCK Michel-Justin, PHILIPPET Jean-Michel, PHILIPPET 
Charles-Jean, PIERRE Joseph, PIERRE Marie-Orpha, REISER Jean-Baptiste, 
SIMONET Joseph-Théophile, STRASBACH Jean-Pierre et TOUSSAINT Joseph. 
C’est suite à l’intervention du curé ALEXANDRE de Musson que les femmes et 
les enfants demeurés prisonniers sont délivrés le 28 août. 

L’église et le presbytère, transformés dès le début des combats en ambulance 
pour les nombreux blessés allemands, sont épargnés. Comme dans les villages 
voisins, les habitants reconstruisent des abris pour se loger. Des «américaines» 
sont bâties avec des aides substantielles des Etats-Unis; deux existent encore 
dans le village.

* Le chêne aurait été planté en l’an 1096 par 2 chevaliers du Luxembourg revenus de Terre-Sainte, 
nommés Dézémont et Baranzy. Deux hameaux distincts se développent: Dézémont à l’Est et 
Baranzy à l’Ouest du village actuel. Jusqu’au début du 20ème siècle, le chêne était un lieu de culte. 
Son tronc abritait une niche aménagée pour recevoir Notre-Dame du Chêne.

F – Après l’annonce de la mobilisation 
au son du tocsin et les premiers jours 
d’attente, les nouvelles extraordinaires 
annoncent le passage de patrouilles 
allemandes ou françaises. C’est le 
22 août, dès le petit matin, que la 
bataille commence.

NL – Na de aankondiging van de mobili-
satie door het luiden van de klokken 
en na de eerste dagen van afwachten 
kondigde uitzonderlijke nieuwsberichten 
de doortocht van Duitse en Franse 
patrouilles aan. Op 22 augustus brak 
het gevecht ‘s ochtends vroeg los. 

D – Nachdem das Läuten der Sturmglocke 
die Mobilisierung angekündigt hat, vergehen 
mehrere Tage zwischen Hoffen und Bangen, 
ehe die Sondernachricht vom Durchzug 
deutscher oder französischer Patrouillen 
das Dorf erreicht. Am 22. August beginnt 
die Schlacht im Morgengrauen.

E – The tocsin bell announcing the 
mobilisation was followed by a few 
days of waiting. But extraordinary 
news announced that German or 
French patrols were on the move. 
The battle commenced early in the 
morning on 22 August.
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Sur les traces de la Bataille 
des Frontières d’août 1914

Lors de la Bataille des Frontières, les troupes 
allemandes et françaises s’affrontent sur les 

territoires franco-belges au mois d’août 1914. 
Plusieurs villages sont alors détruits et 

les exactions sont nombreuses.

Des collectivités et associations belges et 
françaises animées par un devoir d’Histoire et 
de Mémoire ont saisi l’occasion du centenaire 

2014 pour raconter cette histoire oubliée 
des livres et des Hommes.

Résultats d’un projet transfrontalier, les 
CHEMINS DE MEMOIRE, vous emmènent à 

la découverte des lieux stratégiques de 
la Bataille des Frontières. 10 CIRCUITS 

vous entraineront sur les traces des troupes 
françaises et allemandes, des batailles et 

du quotidien des civils et soldats.

Auf den Spuren der 
Grenzschlacht von August 1914

Bei der Grenzschlacht stehen sich die 
deutschen und französischen Truppen 

im August 1914 im französisch-belgischen 
Grenzgebiet gegenüber. Mehrere 

Dörfer werden zerstört; die 
Schreckenstaten sind zahllos.

Verschiedene belgische und französische 
Körperschaften und Vereinigungen haben es 

sich zur Pflicht gemacht, die Erinnerung an die 
historischen Ereignisse wach zu halten. 

Zum hundertsten Jahrestag des Ausbruchs 
des Ersten Weltkrieges erzählen sie diese 

Geschichte, die in den Büchern kaum 
Erwähnung findet und auch von den 

Menschen vergessen wurde.

Das grenzüberschreitende Projekt 
CHEMINS DE MEMOIRE führt Sie auf eine 

Entdeckungsreise zu den strategischen 
Schauplätzen der Grenzschlacht. Auf 

10 RUNDWEGEN folgen Sie den Spuren 
der französischen und deutschen Truppen, 

tauchen Sie ein in die Kämpfe und in den 
Alltag von Soldaten und Zivilisten.

WWW.CHEMINSDEMEMOIRE.EU

OPERATEURS PARTENAIRES

Commune de Virton 
Commune d’Etalle 

Commune de Meix-devant-Virton 
Commune de Musson 
Commune de Tintigny 

Communauté de Communes du Pays de Longuyon 
et des Deux Rivières 

Communauté de Communes du Pays de Stenay 
Les Chiérothains 

OPERATEURS METHODOLOGIQUES

Les Amis Du Patrimoine Latourois 
Sur les Pas de la Mémoire 

Centre Culturel de Rossignol–Tintigny 
Fédération Touristique du Luxembourg belge 

Musées Gaumais 
Communauté de Communes du Pays de Montmédy 

Communauté de Communes du Val Dunois 
Communauté de Communes de la Région de Damvillers 

Communauté de Communes du Pays de Spincourt 
Syndicat d’Initiative du Pays de Spincourt

AVEC LE SOUTIEN FINANCIER DE

-A
Grande RégionGroßregion

Projet cofinancé par le Fonds européen 
de développement régional dans le cadre 

du programme INTERREG IVA Grande Région

L’Union européenne investit dans votre avenir

0 2 km 

PAYS DE GAUME ET DU 
HAUT-LONGUYONNAIS 2LEGENDE
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INFOPOINT CHEMINS DE MEMOIRE

SYNDICAT D’INITIATIVE / MAISON DU TOURISME TOURISMUSBÜRO

CIMETIERES / NECROPOLES FRIEDHÖFE / NEKROPOLEN
6	 Cimetière de Bellevue Friedhof Bellevue 
7	 Cimetière de Houdrigny Friedhof Houdrigny
8	 Cimetière de Virton Friedhof Virton
9	 Cimetière du Vieux-Laclaireau Friedhof Vieux-Laclaireau
10	 Cimetière franco-allemand Deutsch-französischer Friedhof
11	 Cimetière de Saint-Mard Friedhof Saint-Mard 
12	 Cimetière de Ville d’Houdlémont Friedhof Ville d’Houdlémont
13	 Cimetière de Gorcy Friedhof Gorcy

PATRIMOINE 14-18 KRIEGSERBE 14-18
5	 Le tombe du Fils du Maréchal Foch Grab des Sohnes von Feldmarschall Foch

MUSEES MUSEEN
2	 Musée Gaumais Museum Gaumais
3	 Musée de Latour Gemeindemuseum Latour
4	 Musée de Mussy-la-Ville Gemeindemuseum Mussy-la-Ville

FORTS / CHATEAUX FORTS / BURGEN
2	 Château de Latour Burg Latour

AUTRE PATRIMOINE ANDERE KULTURGÜTER
7	 Croix de justice classé Denkmalgeschütztes Gerichtskreuz
8	 Chemin transfrontalier des mines de fer Grenzüberschreitender Pfad der Eisengruben
9	 Stèle de Guy de Larigaudie Stele zu Ehren von Guy de Larigaudie
10	 Chemin transfrontalier des mines de fer Grenzüberschreitender Pfad der Eisengruben
11	 Tour Maison forte Turm Maison forte
12	 Chapelle de Tellancourt Kapelle zu Tellancourt

SITES NATURELS NATURGEBIETE
3	 Le site de la Vierge Jacques Naturgebiet Croix Vierge-Jacques
4	 La vallée de Rabais Tal von Rabais
5	 La vallée de Laclaireau Tal von Laclaireau
6	 Les étangs de Latour Fischteiche von Latour
7	 Réserve naturelle de l’ancien crassier Naturschutzgebiet „Le Crassier“ 
	 (ehemalige Eisengrube Musson)
8	 Marais de la Cussignière Sumpfgebiet La Cussignière

RESTAURANT GASTSTÄTTE

HEBERGEMENT UNTERKUNFT

GARE BAHNHOF
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SUR LES RIVES...
DU TON A LA SEMOIS 1

PAYS DU DAMVILLOIS 
ET DU SPINCOURTOIS 6

PAYS DE GAUME ET DU 
HAUT-LONGUYONNAIS 2

DE LA CITADELLE 
A LA ROTONDE 7

PAYS DE LA CHIERS, DE LA 
CRUSNES ET DE SPINCOURT 3

PAYS DE STENAY 
AU VAL DUNOIS 8

DU LONGUYONNAIS 
AU SPINCOURTOIS 4

VAL DUNOIS 
ET STENAY 9

PAYS DE 
SPINCOURT 5

AU VAL 
DUNOIS 10

Là où, il y a 100 ans, la Grande Guerre n’avait 
laissé que champs de bataille et villages détruits, 
vous découvrirez aujourd’hui des paysages 
bucoliques et des villages pittoresques. 
Afin de faciliter votre visite de la région, le 
projet CHEMINS DE MEMOIRE a imaginé 
10 circuits entre 35 et 80 km. Le long de 
ceux-ci vous découvrirez, grâce aux points 
d’information, l’histoire particulière et peu connue 
de la Bataille des Frontières. Vous obtiendrez une 
carte gratuite avec l’ensemble des 10 CIRCUITS 
auprès des maisons du tourisme de la région. 

Dort wo der Große Krieg vor hundert Jahren nur 
Schlachtfelder und zerstörte Dörfer hinterließ, 
entdecken Sie heute idyllische Landschaften 
und malerische Dörfer. Damit Sie sich besser 
zurechtfinden, hat das Projekt CHEMINS DE 
MEMOIRE 10 Rundwegen mit einer Länge von 
35-80 km angelegt. Auf diesen Fahrten können 
Sie mit Hilfe der Info-Punkte die besondere und 
nur wenig bekannte Geschichte der Grenzschlacht 
nachvollziehen. Die Fremdenverkehrsämter der 
Region halten für Sie eine kostenlose Karte mit 
allen 10 RUNDWEGEN bereit.

AU GRÉ DE LA MÉMOIRE
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